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1 About this style guide

This style guide is intended for the localization professional working on localized
products that run on a Microsoft platform. It's not intended to be a comprehensive
coverage of all localization practices, but to highlight areas where Microsoft has specific
preferences or deviates from standard practices for Macedonian localization.

The primary goal of this guide is to help you understand and learn how to address all
of the necessary linguistic and stylistic nuances of Macedonian during the localization
of your products and services.

The style guide covers guidelines and recommendations for translating the Microsoft
voice into Macedonian including words, grammatical structures, the needs of the
audience, and the intent of the text that are to be considered. Each of these areas is
supplemented with samples.

Other language considerations covered in this style guide are accessibility, trademarks,
geopolitical concerns and specific software considerations.

We welcome your feedback, questions and concerns regarding the style guide.
Please send your feedback via Microsoft Language Portal.

1.1 Recommended style reference

Unless this style guide or the Microsoft Language Portal provides alternative instructions,
use the orthography, grammar, and terminology in the following publications:

Normative references

When more than one solution is possible, consult the other topics in this style guide
for guidance.

1. MNMouMHKK Ha MakegoHckM 360poBK o obnacta Ha MHPopMaTUUKaTa TEXHONOTI]a,
MuHucTepcTBO 3a MHbGOpMaTMUKo onwTecTso, 2009

2. TONKOBEH peYHUK Ha MakKeAOHCKMOT ja3uk, M. pea.: KoHeckn Knpun, pea.
Besnkoscka CHexxaHa, KoHeckun Knpun, LiBeTkoBcku Xneko, IHCTUTYT 3a
MakefoHcku ja3uk ,Kpcte Mucnpkos”, Tom I (A->XX) Ckonje 2003, tom 1II (3-K)
Ckonje 2005, Tom III (J1-O) Ckonje 2006, Tom 1V (M) Ckonje. 2008

3. TpaBonuc Ha MakegOHCKNOT AuTepaTypeH jasuk. pea. Buagoeckn, b. n ap., Ckonje:
MpoceeTHO aeno, 1999
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4. TlpaBonuc Ha MakeAOHCKNOT anTepaTtypeH jasunk, pea. Anmutposckn Togop,
MpoceeTHO aeno, Ckonje 1998

5. Myprocku, 303e. PeuHuk Ha MakefOHCKMOT ja3uk. Ckonje: aBT. n3g,., 2006

6. KoHecku, bnaxe. lpamaTtuka Ha MakegOHCKMOT iuTepaTtypeH jasuk. Ckonje:
Kyntypa, 1982

7. KoHeckn, Knpwn, NpaBonunceH peyHnK Ha MakefoHCKNOT ANTepaTypeH jasuk.
Ckonje: MpoceeTHO geno, 1999

8. Myprocku, 303e. [onem aHrANCKO-MakeAOHCKN peyvHuk. Ckonje: aBT. nsg., 2004

9. Myprocku, 3o03e. [onem MakeaOHCKO-aHTANCKM peyHmk. Ckonje: aBT. n3a., 2006

10. KoHeckun Knpwun, 360poobpasyBareTo BO COBPEMEHNOT MaKeLOHCKHN ja3uk,
Ckonje, 2003

11. MuHosa-IypkoBa JlnnjaHa, CTUANCTVKA Ha COBPEMEHNOT MakKeAoHCKM ja3uk,
Ckonje 2003

12. MuHosa-I'ypkoBa JlnnjaHa, CUHTakca Ha MakeOHCKMOT CTaHAapAEeH jasuk,
Ckonje 2003

Microsoft User interface reference

A helpful reference is the Windows User Experience Interaction Guidelines.

2 Microsoft voice

Microsoft's brand personality comes through in our voice and tone—what we say and
how we say it. The design of Microsoft products, services, and experiences hinges on
crisp simplicity.

Three principles form the foundation of our voice:

« Warm and relaxed: We're natural. Less formal, more grounded in honest
conversations. Occasionally, we're fun. (We know when to celebrate.)

o Crisp and clear: We're to the point. We write for scanning first, reading second.
We make it simple above all.

e Ready to lend a hand: We show customers we're on their side. We anticipate
their real needs and offer great information at just the right time.

The Microsoft voice targets a broad set of users from technology enthusiasts and casual
computer users. Although content might be different for different audiences, the principles
of Microsoft voice are the same. However, Microsoft voice also means keeping the audience
in mind. Choose the right words for the audience: use technical terms for technical
audiences, but for consumers use common words and phrases instead.
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These key elements of Microsoft voice should extend across Microsoft content for
all language locales. For each language, the specific choices in style and tone that
produce Microsoft voice are different. The following guidelines are relevant for
US English as well as many other languages.

Guidelines
Keep the following guidelines in mind:

o Write short, easy-to-read sentences.

e Avoid passive voice—it's difficult to read and understand quickly.

e Be pleasant and ensure that explanations appear individualized.

e Avoid slang and be careful with colloquialisms—it's acceptable to reassure and
connect with customers in a conversational tone, but be professional in doing so.

2.1 Choices that reflect Microsoft voice

Translating Macedonian in a way that reflects Microsoft voice means choosing words
and grammatical structures that reflect the same style as the source text. It also means
considering the needs of the audience and the intent of the text.

The general style should be clear, friendly and concise. Use language that resembles
conversation observed in everyday settings as opposed to the formal, technical
language that's often used for technical and commercial content.

When you're localizing source text written in Microsoft voice, feel free to choose words
that aren’t standard translations if you think that's the best way to stay true to the
intent of the source text.

Because Microsoft voice means a more conversational style, literally translating the
source text may produce target text that's not relevant to customers. To guide your
translation, consider the intent of the text and what the customer needs to know to
successfully complete the task.

2.1.1 Word choice

Terminology

Use terminology from the Microsoft Language Portal where applicable, for example key
terms, technical terms, and product names.
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Short word forms and everyday words

Microsoft voice text written in US English prefers short, simple words spoken in everyday
conversations. In English, shorter words are friendlier and less formal. Short words also
save space on screen and are easier to read quickly. Precise, well-chosen words add
clarity, but it's important to be intentional about using everyday words that customers
are accustomed to.

The following table lists some common words that are used for Microsoft voice
in US English.

en-US word en-US word usage

App Use app instead of application or program.

Use pick in more fun, less formal or lightweight situations ("pick a color," not
Pick, choose | "choose a color") and choose for more formal situations (don't use select
unless necessary for the UI).

For general reference to any drive type (hard drive, CD drive, external hard

Drive . e g .
drive, etc.). Use specific drive type if necessary.

Get Fine to use as a synonym for "obtain" or "come into possession of" but avoid
for other general meanings.

Info Use in most situations unless information better fits the context. Use info
when you point the reader elsewhere ("for more info, see <link>").

PC Use for personal computing devices. Use computer for situations about PCs
and Macs. Don't switch between PC and computer.
Address the user as you, directly or indirectly through the use of first- and

y second-person pronouns like "you." Avoid third-person references, such as

ou

"user," as they sound formal and impersonal.

For information on localizing you, see the section Pronouns.

This is how short words and everyday words should be used to convey the Macedonian
Microsoft voice.

en-US source term mk-MK word mk-MK word usage
Start CrapTtyBa BknyuyBa
Play Penpoayuwnpa MywrTa
Show Mpurkaxu MNokaxu
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2.1.2 Words and phrases to avoid

Microsoft voice avoids an unnecessarily formal tone. The following table lists US English
words that add formality without adding meaning, along with more common equivalents.

en-US word/phrase to avoid Preferred en-US word/phrase

Achieve Do

As well as Also, too
Attempt Try
Configure Set up
Encounter Meet
Execute Run
Halt Stop
Have an opportunity Can
However But
Give/provide guidance, give/provide information Help

In addition Also

In conjunction with With
Locate Find
Make a recommendation Recommend
Modify Change
Navigate Go
Obtain Get
Perform Do
Purchase Buy
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Refer to See
Resolve Fix
Subsequent Next
Suitable Works well
Terminate End
Toggle Switch
Utilize Use

For Macedonian Microsoft voice avoid using formal words and expressions listed in the
table. Use less formal variants provided below.

en-US source Macedonian word to avoid Macedonian word/phrase
Should MNoTpebHo e Tpeba
Find Nouwpa Haora

According to

Bo cornacHocT co

CornacHo

2.2 Sample Microsoft voice text

The source and target phrase samples in the following sections illustrate the intent of

the Microsoft voice.

2.2.1 Address the user to take action

US English

The password isn't
correct, so please try
again. Passwords are

case-sensitive.

mk-MK target

Jlo3nHkaTa He e TOYHa, 3aToa
obugete ce noBTOpPHO. Kaj
NO3VHKUTE BaXKHW Ce Manute
n ronemute Bykeu.

Explanation

The user has entered an incorrect
password so provide the user with
a short and friendly message with
the action to try again.

This product key didn’t
work. Please check it

and try again.

KnyuyoT Ha npou3BogoT He
paboTu. MposepeTe ro u
obuaeTe ce NOBTOPHO.

The user has entered incorrect
product key. The message casually
and politely asks the user to check
it and try again.
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All ready to go

Cé e NoAroTBeHoO

Casual and short message to
inform user that setup has
completed, ready to start using the
system.

Would you like to
continue?

Cakate an ga npoaosxure?

Use of the second person pronoun
"you" to politely ask the user if they
would like to continue.

Give your PC a name—
any name you want. If
you want to change the
background color, turn
high contrast off in PC

[ajte my ro Ha cBojoTt PC
MMETO LUTO ro cakarte.
[lokonky cakate Aa ja
cMeHuTe b6ojaTta Ha
3aiHVHaTa, Uckay4yerte ro
BMCOKMOT KOHTPACT BO

Address the user directly using the
second person pronoun to take the
necessary action. "PC" is Windows-
specific terminology

but komnjyTep is also used

settings.

napametpute Ha PC.

2.2.2 Promote a feature

US English

Picture password is a new
way to help you protect your
touchscreen PC. You choose
the picture—and the
gestures you use with it—

to create a password that's
uniquely yours.

mk-MK target

Jlo3uHKaTa co cinka e HOB
HauWH 3a 3awTunTa Ha PC co
eKpaH Ha gonup. Bue ja
n3bupare cavkata — u
recToBuUTE LUTO Ce KOpMCTaT
CO Hea — 3a Jla co3AajeTe
JIO3VHKA LUTO € eJMHCTBEHO
Balla.

Explanation

Promoting a specific feature
with the use of em-dash to
emphasis the specific
requirements to enable

the feature which in this
situation is picture
password.

Let apps give you
personalized content based
on your PC's location, name,
account picture, and other
domain info.

Jo3Bonete anankaunute aa Bu
JaBaat nepcoHannsvpaHmu
COAP>XWHW BP3 OCHOBA Ha
NnokavuujaTta, MMeTo, cankaTta

Ha cMeTKaTa 1 Apyru
MHPopMaLnn of JOMEHOT

Ha PC.

Promoting the use of apps.

Depending on the context
of the string you can add
familiarity to the text by
using everyday words for
example, PC.
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2.2.3 Provide how-to guidelines

US English

mk-MK target

Explanation

To go back and save your
work, click Cancel and finish
what you need to.

3a ga ce Bpatute 1 4a ja
3auyBare cBOjaTa paborTa,
kankHeTe OTKaXu 1 3aBpLueTe
ro notpebHoTo.

Short and clear action
using the second person
pronoun.

To confirm your current
picture password, just watch
the replay and trace the
example gestures shown on
your picture.

3a noTBpAa Ha TeKkoBHaTa
NO3MHKa CO CAnKa, Camo
rneAajte ro MOBTOPHOTO
nywTake 1 chegete rm
recToBuTE MpuUKaXxKaHu

Ha cavkara.

Voice is simple and natural.

The user isn‘t overloaded
with information; we tell
them only what they need
to know to make a decision.

2.24 Explanatory text and support

US English

The updates are installed,
but Windows 10 Setup
needs to restart for them
to work. After it restarts,
we'll keep going from
where we left off.

mk-MK target

WHcTannpaHu ce axypuparara,
Ho NHcTanauwmjata Ha Windows
10 Tpeba pa ce npectapTyBa 3a
Tne aa pabortar. Mo
pectapTMpameTo, Ke
NPOAOIKMUME Of, Kaje LITO
3acTaHaBMe.

Explanation

The language is natural, the
way people talk. In this case
voice is reassuring, letting
the user know that we're
doing the work. Use of "we
provides a more personal
feel.

If you restart now, you and
any other people using
this PC could lose unsaved
work.

Jlokonky ce pectapTupa cera, Bue
M cUTe APYrv LITO ro KopucrtaTt
OBOj KOMMjyTep MOXe Aa ja
n3rybute HesauyBaHaTa paborTa.

Voice is clear and

natural informing the user
what will happen if this
action is taken.

This document will
be automatically moved to
the right library and folder
after you correct invalid or
missing properties.

JLOKYMEHTOT aBTOMATCKM Ke ce
npemMecTy Bo TOYHaTa
6nbanoTeka 1 nanka oTKako Ke
M Kopurupare CBojcTBaTa LUTO ce
HeBaXeuku Win HegocTacyBaar.

Voice talks to the user
informatively and directly
on the action that will be
taken.

Something bad happened!
Unable to locate
downloaded files to create
your bootable USB flash
drive.

Ce cnyun HewTo nowo! He moxe
Aa ce oumpaaTt npe3emeHuTe
JaToTeku 3a aa ce co3aage YCb-
MeMOpWja 3a NOAMUTHYBakbE.

Without complexity and
using short sentences
inform the user what has
happened.
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3 Language-specific standards

Information about Macedonian-specific standards, such as phone number formats, date
formats, currency formats, and measurement units are available from the GoGlobal
Developer Center.

3.1 Grammar, syntax and orthographic standards

This section includes information on how to apply the general language and syntax rules
to Microsoft products, online content, and documentation.

3.1.1 Abbreviations
Common abbreviations

You might need to abbreviate some words in the UI (mainly buttons or options names)
due to lack of space. This can be done in the following ways:

1. Abbreviate using the first letter of the word;
2. Abbreviate using the first syllable of the word;

3. Abbreviate to the first vowel or consonant of the word.

List of common abbreviations:

Expression Acceptable abbreviation

npumep np.
rocrnoAuH r.
roguHa r. Or roA.
KEHCKMN pos, X.p.
MaLLUKW POA M.p.
Hala epa H.€.
CTpaHuua cTp.

TO ecT Te.

6poj 6p.
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M Taka HaTaMy NTH.

M Apyro v ap.
N CAIMYHO n Ccan.
yauua yA.

Don't abbreviate BHec. Don't abbreviate anything that might not be immediately
recognizable to a user.

3.1.2 Acronyms

Acronyms are words made up of the initial letters of major parts of a compound term.
Common examples are WYSIWYG (What You See Is What You Get), DNS (Domain Name
Server), and HTML (Hypertext Markup Language).

Localized acronyms

There are a few acronyms already consolidated in Macedonian language as common

nouns, therefore they follow the rules applicable to nouns, as in "Mozem," "koaek," "nacep."

Note: National working group that has drafted Glossary of Macedonian terms from the
sphere of information technology adopted the rule for transcription of Latin acronyms
with Cyrillic letters except the acronyms that do contain letters W, Q, X, Y. Refer to the
Glossary of Macedonian terms from the sphere of information technology for the list of
adopted and approved acronymes.

Examples:
RAM PAM
ROM POM
oS OoC
DPI il
IP 2l
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Unlocalized acronyms

Acronyms that do contain letters W, Q, X, Y are not localized in Macedonian.

Examples:
en-US source mk-MK target
WPA WPA
QC QC
XML XML

3.1.3 Adjectives
In Macedonian, handle adjectives should be handled manner.

The adjective is grammatically dependent on the noun and should have the same
grammatical characteristic as the noun it's used with, which means that the adjective
should agree in gender and number with the noun (for example, serious error—
cepuo3sHa rpewka). All plural adjectives in Macedonian end in "u" (for example, serious
errors—cepuo3Hu rpewwkun). Adjectives can be used with articles (for example,
cepuo3HuTe).

Possessive adjectives

The frequent use of possessives is a feature of English language. However, in
Macedonian, possessive adjectives are handled in the following way: Possessive
adjectives are frequently used in Macedonian language, too. Yet, in localization process,
try to omit using possessive adjectives and use articles instead.

en-US source mk-MK target

Open your document. | OTBopeTe ro JOKYMeHTOT. (never: OTBOpeTe ro BalIMOT AOKYMEHT.)

3.1.4 Articles
General considerations

Articles in Macedonian are frequently used. Articles should be used with a definite
object in the sentence. Articles are not used with proper names.
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en-US source mk-MK target

File already exists
The file already exists [laToTekaTta Beke nocTou

This file already exists

Unlocalized feature names

Microsoft product names and non-translated feature names are used without definite or
indefinite articles in the English language. The same applies for Macedonian language.

Example:

en-US source mk-MK target

Open Word. OtBopete Word.

Localized feature names

Translated feature names are handled in the following way: Translated feature names
are used as regular words.

Examples:

en-US source mk-MK target

Quick Access Toolbar AnaTtHuK 3a 6p3 npucran

AZMWHWCTPATOPCKMTE afaTKM COAP>KaT anaTku
3a aAMWHWCTPATOPW Ha CUCTEMOT 1 HamnpeAHwu
KOPWUCHULM.

Administrative tools contain tools for
system administrators and advanced users.

Articles for English borrowed terms

When faced with an English loan word previously used in Microsoft products, consider
the following options:

e Motivation: Does the English word have any formally motivated features that
would allow a straightforward integration into the noun class system of
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the Macedonian language? The borrowed words follow the norm of
Macedonian language and can be used with articles.
e Analogy: Is there an equivalent Macedonian term whose article could be used?
o Frequency: Is the term used in other technical documentation? If so, what article
is used most often?

The internet may be a helpful reference here.

Check the Microsoft Language Portal to confirm the user of a new loan word and its
proper article to avoid inconsistencies.

Examples:
en-US source mk-MK target
The server Cepsepot
The administrator AAMUHNCTPATOPOT

3.1.5 Capitalization

In Macedonian, capitalization is used very sparingly therefore capitalize only when you
have to.

What to capitalize?

Names of user interface elements (commands, menus, dialog box titles), program
names, etc. Only the first word is capitalized, for example, Kapap Ha ekpaHoT.

In addition, you should capitalize nouns or noun equivalents denoting a person,
institution, city, state, newspaper.

Don’t capitalize

Names of week days, months, languages, etc. are not capitalized. For example,
YeTBPTOK, MapT, MakeAOHCKM ja3nk.

Note: Capitalization of source term doesn't necessarily mean that this term has to be
capitalized in Macedonian.

Here are some frequently occurring cases when you should not capitalize in
Macedonian:
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Rule Example

The word "web" is not capitalized Beb-cTpaHMLUa

Contrary to English names of days, months, languages

L UETBPTOK, MapT, MaKeJOHCKM jasnk
are not capitalized PTOK, MapT, A J

In names consisting of several word only the first one is

ot s BkpcTeHa pedepeHua

The word "Internet" is not capitalized WHTEPHET-MPOTOKO

3.1.6 Compounds

Compounds should be understandable and clear to the user. Avoid overly long or
complex compounds. Keep in mind that unintuitive compounds can cause intelligibility
and usability issues.

Compounding is a word formation strategy that's used in Macedonian language.
Elements of the compounds involve qualifiers of a main term. The qualifiers can be
adjectives, proper nouns, nouns and verbal qualifiers. In terms of orthography, each
morpheme of the compound can be spelled as a separate word, jointly, or delimited
by hyphens.

Examples:
en-US source mk-MK target
Metadata MeTtanogatouwm
Web browser Beb-npenvcryBay
Internet Protocol WHTepHeT-npoTokon

3.1.7 Conjunctions

For en-US Microsoft voice, conjunctions can help convey a conversational tone. Starting
a sentence with a conjunction can be used to convey an informal tone and style.

If the Macedonian Microsoft voice can be conveyed through the use of conjunctions,
then this section is applicable. In the Macedonian Microsoft voice, use conjunctions
which reflect a tone that's conversational, personal and clear in meaning, especially ones
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that are related to IT terminology in everyday language. If possible, start the sentence
with a conjunction to convey an informal style.

mk-MK old use of mk-MK new use of
en-US source text . . . .
conjunctions conjunctions

When you rename the | Kora ke ja npenmeHyBate Co npevmeHyBame Ha
file... JaToTekarta... AaToTekarta...
The web-site you're Beb6-nokaumjata Ha kojawTo ce | Beb-nokauwmjata 4o KojawTo ce
trying to reach... obuaysate aa gojaeTe... obuvgyBate ga npucrtanure...
We're having Mmame TewkotTun Aa ja Hajaeme | VimMame TelwKOTMM CO Haofake Ha
difficulties locating this AR el

Taa CTpaHuua. CTpaHuMuaTa.
page.

3.1.8 Gender

Macedonian language distinguishes gender. Using masculine is common in
Macedonian, although you should try to avoid using masculine or feminine gender
when referring to the user. Avoid combination of both genders since it's not a common
case in Macedonian language.

Example:

en-US source mk-MK target

<User name> likes your... Ha kopwucHukoT <User name> My ce gonafra...

3.1.9 Localizing colloquialism, idioms, and metaphors

The Microsoft voice allows for the use of culture-centric colloquialisms, idioms and
metaphors (collectively referred to "colloquialism™).

Choose from these options to express the intent of the source text appropriately.

« Don't attempt to replace the source colloquialism with a Macedonian
colloquialism that fits the same meaning of the particular context unless it's
a perfect and natural fit for that context.

e Translate the intended meaning of the colloquialism in the source text (not the
literal translation of the original colloquialism in the source text), but only if the
colloquialism’s meaning is an integral part of the text that can't be omitted.
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o If the colloquialism can be omitted without affecting the meaning of the text,

omit it.
en-US source mk-MK target
This is a no-brainer. OBa e eIHOCTaBHO.
3.1.10 Nouns

General considerations

Nouns denote creatures, things, terms, phenomena. Nouns in English text should be
translated with nouns in Macedonian. You should strive to use Macedonian words
instead of borrowed words. Yet, there are borrowed words that have been used for
a long time and are already firmly integrated in Macedonian language. These words
follow the norm of Macedonian language.

Examples:
en-US source mk-MK target
client KJVEHT
administrator agMUHUCTpaTop
Inflection

Nouns in Macedonian language inflect for number and articles.

Examples:
en-US source mk-MK target
client KJVEHTOT
administrator aAMVHUCTPATOPOT

Plural formation

Macedonian nouns form plural with inflections. Regular plural is most commonly used in
localization process. Masculine and feminine nouns form plural by adding "-u" after the
noun. Neuter nouns form plural by adding "-a" and seldom by adding "-n" after the noun.
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Examples:

en-US source mk-MK target

pages CTPaHULM

pPerson Jnda

3.1.11 Numbers

This topic includes guidelines when to use numerals (symbol that represents a number.
for example, 1, 2, 3, 234, etc.) and when to spell out numbers (one, two, three, two
hundred and thirty-four) and other aspects for the particular language.

Cardinal

The numbers from 1-10 are written by letters, all other number above 10 may be written
both by letters and by numbers. There is no dependency related to the denotation of
the living being.

The numbers 1 and 2 only (one and two) are gender dependant, so for "one," we have:
masc. singular—egeH, plural—eaHu; fem. singular—egaHa, plural—egHu; neut. singular—
esHo, plural—eaHu;

for "two": masc.—aBa; fem.—aBe; neut.—aBe;
All the others keep the same form independently.

Ordinal

The forming of the ordinal numerals depends on the gender of the numeral. To form the
ordinal numerals, we add -t1 (m.), -Ta (f.), -To (n.) to the basic numeral. Exception to this
rule are the ordinal numerals "first,” "second" and "third" (npsu, BTopn and Tpetn). If the
basic word ends on the letter t ("1") and we add the suffixes for ordinal numerals, then a
double t is generally produced (nettu, gesettu etc.). For the ordinal numerals seventh
(cepmm) and eighth (ocmm), we reduce some of the letters of the basic number, for
example: ocym > ocmu (eighth), ceaym > ceamm (seventh). Here is an example of this for
the numbers three and five: 3—tper (thirth), Tpeta (thirth), Tpeto (thirth); 5—neTTn
(fifth), netra (fifth), netro (fifth). Note that the ordinal numbers can also be written in
numerals (not only letters), and when this is the case, the numeral is followed by a full
stop. For example, the equivalent of third—3rd into Macedonian would be "3."

(3. MakepoHcka bpuraga, 5. poaeHaeH etc.)
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Regarding collective numbers (when they are used to refer to a multitude of people, per
se), the collective form of the numbers 2, 3, and 4, are written with the suffix -(1)ua:
ABajua, Tpojua, yetBopmua. The collective forms for numbers 5 and above the following
exceptions are true: the suffix is -(M)uHa, and the forms are: neTuHa, WwecmuHa,
cefyMMUHA, ocyMmMuHa (these two have a double m), geBeTmMuHa, AeceTMuMHa,
eanHaeceTMmumHa etc. Collective numbers are written in letters only. If their form is written
with the definite article, the following changes occur to their forms: gBajuata, Tpojuarta,
neTTeMMHa, WeCcTeMrHa, AeBETTEMUHA, egnHaeceTTeMmnHa etc. (double t is again inserted
for the numbers ending in t). The collective form of numbers is just one sub-form of the
multiplicative numbers which also include the forms used for approximation: aBa-Tpw,
neT-wecrt, ceayM-ocym etc. The forms for ten and a hundred are written with the suffix -
WHa: JeceTuHa, negeceTnHa, ctotmHa etc. Note that the following numbers are also
considered multiplicative forms: gBojHO, TpojHO, ueTBOpHO. The forms for five and above
are written with the suffix -kpaTHO: neTkpaTHO, WeCcTKpaTHO, AeBeTKpaTHO etc. Another
way is this: egHaw, gBa natw, Tpu natu etc.

3.1.12 Prepositions

Be aware of proper preposition use in translations. Many translators, influenced by the
English language, omit them or change the word order.

For the Microsoft voice, use of prepositions is another way to help convey a casual or
conversational tone. Starting or ending a sentence with a preposition is acceptable
practice in conveying Microsoft voice.

Being an analytic language, Macedonian makes extensive use prepositions, and often
for the sake of saving valuable space and sometimes clarity, the translator should
explore the possibility of avoiding excessive use of prepositions, but not at all cost.

Source text mk-MK
. . Comment
expression expression
Page Lavout Pacnopeg Ha The literal translation without the preposition "Pacnopeg,
ge &y CTpaHuuaTa cTpaHuuaTa” sounds awkward and is not correct
Navigation OkHo 3a
pane HaBMrauuja
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3.1.13 Pronouns

Pronouns "Bue," "Bam," "Baw," "Bawmnot" usually are not capitalized. For example, they
should not be capitalized in documentation, software or materials, addressed to users
in general. They are capitalized in private and business letters addressed to specific
people.

In English "you/your" is used more often than in Macedonian. Try to avoid forms "Bue,'

Bam," "Baw," "Bawmot" etc. whenever possible. Instead use neutral structures, passive
voice or articles.

Examples:

en-US source mk-MK target

anun cakate a rv 3avyBaTe TEKOBHUTE
Do you want to save the current messages? A a y
nopakm?
Use your mouse to draw circles on the KopwucreTe ro rayLeLoT 3a Aa HaupTaTe
page. Kpyrosw.
You can't select any names now. He moxe ga n3bepete nmunra cera.

3.1.14 Punctuation
Follow the basic rules for the use of punctuation marks in Macedonian.

Comma

Use coma to separate parts of the compound sentence. Comma should be used to
separate all items in enumeration (for example, Moxe aa npecmetyBate, fa npaBuTe
rpadunkoHu, aa BHecyBaTe PyHKLMM 1 MHOTY Apyru pabotu) and when describing
consecutive actions (OTBopeTe ro AOKyMEHTOT, BHeCeTe ro TeKCTOT, 3a4yBajTe v
NPOMEHUTE 1 3aTBOpPETE r0).

Comma is also used as the decimal separator in Macedonian language (5,25 cm).
After a comma, don't capitalize the following word.

Colon

Use colons after an expression that includes enumeration. Also, you can use a colon
in lists. After a colon, don't capitalize the following word, unless this is used in letter
salutations or enumerations that consist of full sentences. Refer to normative sources
for more information on this.
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Example:

US English mk-MK target

Here you can find folders, files, notes, Tyka MOXe Aia HajaeTe: nanku, Jatoteku, benewkm
and calendars. N KaneHaapw.

Dashes and hyphens
Three different dash characters are used in English:
Hyphen

The hyphen is used to divide words between syllables, to link parts of a compound
word, and to connect the parts of an inverted or imperative verb form. The same applies
for Macedonian. A hyphen is also used without spaces in ordinal numbers.

Examples:
US English mk-MK target
web-site Beb-n0kaumja
17th 17-mn
En dash

The en dash is used usually with spaces before and after. It separates words in
a sentence and has a grammatical function.

Example:

US English mk-MK target

Your Favorites—Calendar and Notes BawwuTe omuneHun — kaneHaapoT n benewwknTe

The en dash is also used in number ranges, such as those specifying page numbers.

Example:

US English mk-MK target Comment

Page 30-35 Crpanuua 30 - 35 Always use space before and after the en-dash
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Em dash
The em dash is not used in Macedonian.
Ellipses (suspension points)

Make sure you remove all spaces before the ellipsis sign, even when this is used in
source text. Some command names appear in the menu followed by the ellipsis sign to
indicate that when pressing it, a dialog window will open. The same convention applies
in Macedonian.

Examples:
Save as... 3auyBaj Kako...
Open... OtBopm...

Keep in mind the following when using ellipses/suspension points:

o Never use tree dots instead of ellipses.
« Make sure you remove all spaces before the ellipsis sign.

Example:
US English mk-MK target Comment
Open... OtBOpM... OTtBOpM... (incorrect)
Period

Use period to mark the end of a declarative sentence. After a period, the following word
is always capitalized, unless this period is used in an abbreviation. Use period after some
abbreviations. Abbreviations that refer to measures are not followed by a period, same
as the acronyms. If a sentence ends with an abbreviation (which is followed by a period),
don’t add a full stop.
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Example:

US English mk-MK target Comment
Last version MNocneaHata Bep3unja e Don't add a full stop after the abbreviation.
issued 2010. ob6jaseHa Bo 2010 rog. Next sentence should start with a capital letter.

Quotation marks

Quotation marks are used when referring to titles, or when trying to emphasize
something.

In US source strings, you may find software references surrounded by English quotation
marks. This should be the same in Macedonian. Follow the basic rules for the use of
qguotation marks in Macedonian. Note that curly quotation marks are used in
Macedonian—opening curly quotation mark (,) and closing curly quotation mark (“).
Punctuation mark following the word in quotation marks stands outside the quotation
marks in Macedonian.

Example:
US English mk_MK target
See the "How to" section. MorneaHete Bo AenoT ,Ynatcrea”.
Parentheses

In English, there is no space between the parentheses and the text inside them.

The same applies to Macedonian. The placement of a full stop with the parentheses
depends on what they refer to: if they enclose a part of the sentence, the full stop is
placed outside the closing bracket; if they enclose the full sentence, the full stop is
placed inside the parentheses.

Examples:
US English mk-MK target
Click next to continue (you may KnukHeTe cnesHo 3a Aa npogomkuTe (Moxebu Ke
need to enter the product key). Tpeba fa ro BHeceTe Ky4oT 3a MPOU3BOAOT).
Click next to continue. (You may KnukHete cnegHo 3a aa npogomkute. (Moxebu ke
need to enter the product key.) Tpeba fa ro BHeceTe Ky4oT 3a MPOM3BOAOT.)
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3.1.15 Sentence fragments

For the Microsoft voice, use of sentence fragments helps convey a conversational tone.
They are used whenever possible as they are short and to the point.

In the Macedonian Microsoft voice, in order to avoid wordy phrases and instead create
engaging ones, make them shorter. To achieve that replace words like "you, your, this,
that" with a definite article to the noun to which they refer. Avoid using dated words
which are rarely or never mentioned in the IT context.

mk-MK sentence

US English source text mk-MK long form

fragment
Use the following steps. Cnepete rv cnefHVBE YEKOPW. EBe kako.
Your account is closed. BawwaTta cmeTka e 3aTBOpeEHa. CmeTKaTa e 3aTBOpeHa.
The requested item was not | CtaBkaTa LTO ce Hapalue He bapaHata cTaBKa He e
found. Helue HajaeHa. HajaeHa.

3.1.16 Split infinitive

Split infinitive in English language is denoted by an adverb between the two parts of full
infinitive.

Split infinitive in Macedonian is translated by "aa-koHctpykuumja” following the adverb.

Examples:
US English mk-MK target
To carefully read the instructions BHuMaTenHo aa ce npoumnTaat ynatcreata
We need user to quickly press the KopucHukoT Tpeba 6p30 ga ro nputncHe
button. Konyeto.

3.1.17 Symbols & nonbreaking spaces

Use a nonbreaking space (CTRL+SHIFT+SPACEBAR) in any abbreviation.
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If nonbreaking spaces can’t be used (in Help files, for example) it's also acceptable
to write these abbreviations without a space to avoid having one letter move to the
beginning of the next line.

Example:

US English mk-MK target

etc. n ap.

3.1.18 Verbs

For US English Microsoft voice, verb tense helps to convey the clarity of Microsoft voice.
Simple tenses are used. The easiest tense to understand is the simple present, like we
use in this guide. Avoid future tense unless you're describing something that will really
happen in the future and the simple present tense is inapplicable. Use simple past tense
when you describe events that have already happened.

In Macedonian, Microsoft voice can be conveyed similarly through the use of verb tense.
Although passive voice of the present simple tense should be avoided where possible, it
can make a sentence shorter so it can be used if necessary, as in the example. Use the
gerund to make phrases shorter.

US English source text mk-MK use of verb tense Comments

%1 was added to this o Translated with the
. %1 e pofaseH Ha pa3roBOPOT.
conversation. use of present tense.

Removes all suggestions that
were added to the
suggestions list.

['v oTcTpaHyBa cute 360poBu WwTo ce | Translated with the
A0JaJEeHN BO CMIMCOKOT CO Npeanosun. | use of present tense.

There was a problem creating | Vima npobaem co co3saBare Ha Translated with the
your account. cMmeTkarta. use of present tense.

4 Localization considerations

Localization means that the translated text needs to be adapted to the local language,
customs and standards.
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The language in Microsoft products should have the "look and feel" of a product
originally written in Macedonian, using idiomatic syntax and terminology, while at the
same time maintaining a high level of terminological consistency, so as to guarantee the
maximum user experience and usability for our customers.

Accuracy: As a rule, all English text needs to be translated. In some cases, though, text
can be omitted or added; there should be a specific reason for that and you might need
to check it with project team. The translated text should correctly reflect product
functionality.

Localization: Localization means that the translated text needs to be adapted to the to
the local language, customs and localization standards. For example, in many cases you
would need to use Macedonian names rather than English, for example, Edward—
Metap, New York—Ckonje. Don't translate every word, but use the style that's natural
for Macedonian.

Example:

In the message "Please, press any key" not every word needs to be translated, like "Be
MOANMeE, NPUTUCHETE Hekoe konue"; recommended translation is "[MputucHeTe Hekoe
Konye".

Consistency: Ensure that all terminology is used consistently both within one
component and across different components (software, help, documentation). In most
cases terminology needs to be consistent also across different products. Moreover, use
consistent style and register and translate similar phrases consistently.

4.1 Accessibility

Accessibility options and programs are designed to make the computer usable
by people with cognitive, hearing, physical, or visual disabilities.

Hardware and software components engage a flexible, customizable user interface,
alternative input and output methods, and greater exposure of screen elements.

General accessibility information can be found at
http://www.microsoft.com/enable/education/.
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4.2 Applications, products, and features

Product and application names are often trademarked or may be trademarked in the
future and are therefore rarely translated. Occasionally, feature names are trademarked,
too (for example, IntelliSense™). Before translating any application, product, or feature
name, verify that it's in fact translatable and not protected in any way. This information
needs to be obtained from the MS team.

Those product names that are very well localizable or contain a well localizable part are
usually localized. Always check their translation on Microsoft Language Portal.

Preposition "for" is always translated in product names, unless the whole product name
(including "for") is trademarked or copyrighted. Example: "Word for Windows" is "Word
3a Windows".

Version numbers

Version numbers always contain a period (for example, Version 4.2). Note punctuation
examples of "Version x.x":

US English mk-MK target

Version x.x Bepauja x.x

Version numbers are usually also a part of version strings, but technically they are not
the same.

4.3 Trademarks

Trademarked names and the name Microsoft Corporation shouldn’t be localized unless
local laws require translation and an approved translated form of the trademark
is available. A list of Microsoft trademarks is here.

44 Geopolitical concerns
Part of the cultural adaptation of the US-product to a specific market is the resolution of
geopolitical issues. While the US-product is designed and developed with neutrality and

a global audience in mind, the localized product should respond to the particular
situation that applies within the target country/region.
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Sensitive issues or issues that might potentially be offensive to the users in the target
country/region may occur in any of the following:

e Maps

e Flags

« Country/region, city and language names

e Art and graphics

o Cultural content, such as encyclopedia content and other text where historical or
political references are present

Some issues are easy to verify and resolve. The localizer should have the most current
information available. Maps and other graphical representations of countries/regions
should be checked for accuracy and existing political restrictions. Country/region, city,
and language names change on a regular basis and should be checked, even if
previously approved.

A thorough understanding of the culture of the target market is required for checking
the appropriateness of cultural content, clip art and other visual representations of
religious symbols, and body and hand gestures.

45 Software considerations

This section refers to all menus, menu items, commands, buttons, check boxes, and
other UI elements that should be consistently translated in the localized product.

451 Error messages

Here is an example:

Save As >
YWdocument
! That name won't wark, Use a name that doesn't include characters like
J B N
QK

Error messages are messages sent by the system or a program, informing the user of an
error that must be corrected in order for the program to keep running. The messages
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can prompt the user to take action or inform the user of an error that requires restarting
the computer.

Considering the underlying principles of Microsoft voice, translators are encouraged to
apply them to ensure target translation is more natural, empathetic and not robot-like.

English term Correct Macedonian translation

Oops, that can't be blank... Ox, Toa He MOXe ga buge npasHo...
Not enough memory to process this Hema goBoaHO NpocTop 3a Aa ce ob6paboTm
command. HapepabarTa.

Macedonian style in error messages

Use consistent terminology and language style in the localized error messages, and not
just translate them as they appear in the US product.

Many error messages in English end with exclamation marks, but usually they should not
be used in Macedonian. You should decide whether exclamation mark is appropriate in
Macedonian translation in each particular case.

Standard phrases in error messages

These phrases commonly occur in error messages. When you translate them, try to use
the provided target phrases. However, feel free to use other ways to express the source
meaning if they work better in the context.

Examples:
English Translation Example
Can't ...
He moxe ... He Moxe aa ce BuuTa...
Could not ...
Failed to ...
He ycnea ... He ycnea co3gaBatrseTo...
Failure of ...
Can't find ...
Could not find ... He moxe aa ce He mo>e ga ce Hajaat gBuratenu 3a
Unable to find ... Hajge ... OBOj Ypea.
Unable to locate ...
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Not enough memory
Insufficient memory _
Hema goBosnHo Hema goBonHo memopuja 3a Aa ce

There is not enough memory | \ay0puja W3BPLUV OBaa 3ajauva.

There is not enough memory
available

.. is not available _
. . ... He e JlocTanHo JlokauujaTa He e focTanHa.
... Is unavailable

Error messages containing placeholders

When localizing error messages containing placeholders, try to anticipate what will
replace the placeholder. This is necessary for the sentence to be grammatically
correct when the placeholder is replaced with a word or phrase. Note that the
letters used in placeholders convey a specific meaning, see examples below:

%d, %ld, %u, and %lu means <number>
%c means <letter>
%s means <string>

Examples of error messages containing placeholders:

"Checking Web %1!d! of %2!d!" means "Checking Web <number> of <number>".
"INI file "%1!-.200s!" section" means "INI file "<string>" section".

You should always take into consideration whether the word following the placeholder
is in singular or in plural form in order to achieve agreement in gender and number.

452 Keys

In English, references to key names, like arrow keys, function keys and numeric keys,
appear in normal text (not in small caps). The same applies to Macedonian.

English key name Macedonian key name
Alt Alt
Backspace Backspace
Break Break
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English key name

Macedonian key name

Caps Lock Caps Lock

Ctrl Control

Delete Delete

Down Arrow Crpenka 3a gony
End End

Enter Enter

Esc Esc

Home Home

Insert Insert

Left Arrow Crtpenka 3a neBo
Num Lock Num Lock

Page Down Page Down
Page Up Page Up

Pause Pause

Right Arrow Crtpenka 3a gecHo
Scroll Lock Scroll Lock

Shift Shift

Spacebar Konue 3a npasHo mecTo
Tab Tab

Up Arrow Crpenka 3a rope
Windows key Windows konue
PrtSc Print screen
Menu key Konue 3a meHn
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4.5.3 Keyboard shortcuts

Sometimes, there are underlined or highlighted letters in menu options, commands
or dialog boxes. These letters refer to keyboard shortcuts (also known as access
keys) that allow you to run commands, perform tasks, etc., more quickly.

P

Q Shipping Toal E“E”El ﬁ

@Mew qli-l Cancel .'i‘?-l@ptinns

Drag the cursor around the area @I
wou wrant to capture,

Currently keyboard shortcuts are often assigned automatically by a special tool, so be
sure to ask your manager whether you need to pay attention to keyboard shortcuts or not.

Usage: is it
allowed?

Keyboard shortcuts special options

Slim characters are allowed, though
yes they are not recommended because
they might be hard to see

"Slim characters," such as [, |, t, r, f can
be used as keyboard shortcuts

Characters with downstrokes are
allowed, though they are not
recommended because they might be
hard to see. A keyboard shortcut can
be assigned to these characters if
there are no other options (i.e.

all other characters have keyboard
shortcuts assigned to them)

Characters with downstrokes, such as
g.j, ¥, p and g can be used yes
as keyboard shortcuts

Extended characters can be used as

keyboard shortcuts no

An additional letter, appearing
between brackets after item name, yes
can be used as a keyboard shortcut

A number, appearing between
brackets after item name, can be used | yes
as a keyboard shortcut

A punctuation sign, appearing yes
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between brackets after item name,
can be used as a keyboard shortcut

Duplicate keyboard shortcuts are
allowed when no other character is no
available

No keyboard shortcut is assigned
when no more characters are available | yes
(minor options only)

Content writers usually just refer to “keyboard shortcuts” in content for a general
audience. In localization, however, we distinguish the following terms:

A subtype of keyboard shortcut. A letter or number that the user types to
access UI controls that have text labels. Access keys are assigned to top-level
controls so that the user can use the keyboard to move through the UI quickly.

Example: F in Alt+F

Example in UI localization: H&ome

| Untitled - Notepad = O X
File Edit Format View Help
MNew Ctrl+M
Open... Ctrl+O
access key Save Ctrl+5S
Save As...
Page Setup...
Print... Ctrl+P
Exit

In keyboard shortcuts, most access keys are used with the Alt key.

The letter or number that appears in the ribbon when the Alt key is pressed.

In Ul localization, the key tip is the last character present in the strings after the

key ti R
yup “*" character.

Example: In Ul localization Home™H
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Dacument? - Waord

References Mailengs Review
5 M

Paste B I U = s x. Xx° N - W, EE=E=E =
= ¥ Format Painter - ~d & .a. = - it

Clipboard . Fomt . Paragraph

A subtype of keyboard shortcut. A key that the user types to perform a
common action without having to go through the UL Shortcut keys are not
available for every command.
.Is(hortcut Example: Ctrl+N, Ctrl+V

ey
In keyboard shortcuts, most shortcut keys are used with the Ctrl key.
Ctrl+letter combinations and function keys (F1 through F12) are usually the
best choices for shortcut keys.

454 Arrow keys

The arrow keys move input focus among the controls within a group. Pressing the right
arrow key moves input focus to the next control in tab order, whereas pressing the left
arrow moves input focus to the previous control. Home, End, Up, and Down also have
their expected behavior within a group. Users can’t navigate out of a control group
using arrow keys.

4.5.5 Numeric keypad

Avoid distinguishing numeric keypad keys from the other keys, unless it's required by
a given application. If it's not obvious which keys need to be pressed, provide necessary
explanations.

4.5.6 Shortcut keys

Shortcut keys are keystrokes or combinations of keystrokes that perform defined
functions in a software application. Shortcut keys replace menu commands and are
sometimes given next to the command they represent. While access keys can be used
only when available on the screen, shortcut keys can be used even when they are not
accessible on the screen.
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Standard shortcut keys

US command

US English

shortcut key

Macedonian command

Macedonian
shortcut key

General Windows shortcut keys

compliant) application

Help window F1 Momouu F1
Context-sensitive Help Shift+F1 KoHTekcTyanHa nomoLu Shift+F1
Display pop-up menu Shift+F10 MpuKaxu cKOK-MeHu Shift+F10
Cancel Esc Otkaxu Esc
Activate\Deactivate F10 AKTVBUPaj/AeakTnBMpPaj F10
menu bar mode peXuM Ha NeHTa Co MeHuja
Swltch to thg ne?<t Alt+Tab MNpedpau ce Ha creaHata Alt+Tab
primary application npvMapHa anaukawuja
. . I
Display next window Alt+Esc prkaxu o cliearmor Alt+Esc
npo3opeL|
Displ = I =
Sp1ay pop-tip mend Alt+Spacebar PUIK&H CKOK-MEHN 33 Alt+Spacebar
for the window npo3opeLoT
Display pop-up menu MpurKaXxn cKOK-MeHw 3a
for the active child Alt+- aKTUBHWOT NoapeaeH Alt+-
window npo3opeL,
Displav property sheet [MpwrKaxu ro AMcToT o
play property Alt+Enter CBOjCTBa 3a TEKOBHNOT Alt+Enter
for current selection
n3bop
CI.ose active application Alt+E4 3aTBOpPMU IO nposopeuyotHa |\
window aKTVBHaTa anavkauuja
Switch to next window s Ea €2 He EramreT
within (modeless- Alt+F6 pePp A Alt+F6

npo3opeL, BO anvkauujaTa

Capture active window
image to the Clipboard

Alt+Prnt Scrn

CHMMM ja cavkaTa Ha
aKTVIBHMOT Npo3opeL, BO
Cxknagot

Alt+Prnt Scrn
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US command

US English

shortcut key

Macedonian command

Macedonian
shortcut key

Capture desktop image

CHUMU ja cavkaTa Ha

pane

CO KapTn4Kkn

o i el Prnt Scrn paboTHaTa NOBPLUNHA BO Prnt Scrn
Cknagot

Access Start button in Cirl+Esc Mpucranu go konyveto Crapt Cirl+Esc

taskbar Ha JleHTaTa Co 3ajaun

D!splay next child Ctrl+F6 MpurKaXxku ro cnegHnoT Ctrl+F6

window noapeseH npo3opeL,

Display next tabbed Ctrl+Tab MpuvKaXxkm ro cNesiHOTO OKHO Ctrl+Tab

Launch Task Manager
and system initialization

Ctrl+Shift+Esc

CrapTyBaj ro YnpaBHUKOT CO
3ala4vm 1 aKTMBMPa)
ro cucteMorT

Ctrl+Shift+Esc

File menu
File New Ctrl+N [atoteka HoBo Ctrl+N
File Open Ctrl+O [JatoTteka OTBOPMU Ctrl+O
File Close Ctrl+F4 [atoTeka 3aTBOpMU Ctrl+F4
File Save Ctrl+S [JatoTeka 3auyBaj Ctrl+S
File Save as F12 [atoteka 3auyBaj Kako F12
File Print Preview Ctrl+F2 Aarorexa lpernea npea Ctrl+F2
neyateme
File Print Ctrl+P [atoteka lNevatun Ctrl+P
File Exit Alt+F4 [atoteka 3ne3u Alt+F4
Edit menu
Edit Undo Ctrl+Z Ypeaun Bpatu Ctrl+Z
Edit Repeat Ctrl+Y Ypepau MosTopwn Ctrl+Y
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US command

US English

shortcut key

Macedonian command

Macedonian
shortcut key

Edit Cut Ctrl+X Ypean Otceumn Ctrl+X
Edit Copy Ctrl+C Ypeaun Konupaj Ctrl+C
Edit Paste Ctrl+V Ypeaun 3anenn Ctrl+V
Edit Delete Ctrl+Backspace | Ypeaun M36puwn Ctrl+Backspace
Edit Select All Ctrl+A Ypeayn V3bepu ce Ctrl+A
Edit Find Ctrl+F Ypeau Hajan Ctrl+F
Edit Replace Ctrl+H Ypeaun 3ameHn Ctrl+H
Edit Go To Ctrl+G Ypean Oan no Ctrl+G
Help menu
Help F1 Momou F1
Font format
Italic Ctrl+I NTannk Ctrl+I
Bold Ctrl+B Bonga Ctrl+B
E:S:rrllii::d\Wo rd Ctrl+U MNopasneuyeHo Ctrl+U
Large caps Ctrl+Shift+A Fonemu 6ykBu Ctrl+Shift+A
Small caps Ctrl+Shift+K CmaneHu ronemun 6yksn Ctrl+Shift+K
Paragraph format
Centered Ctrl+E MNopaMHeT BO LieHTap Ctrl+E
Left aligned Ctrl+L MNMopamHeT o neBo Ctrl+L
Right aligned Ctrl+R MNopaMHeT og AecHo Ctrl+R
Justified Ctrl+) MNopamHeT Ctrl+)J
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4.5.7 English pronunciation
General rules

Generally speaking, English terms and product names left unlocalized in target material
should be pronounced the English way. For instance, "Microsoft” must be pronounced
the English way. However, if your language has an established pronunciation for a
common term (such as "server"), use the local pronunciation. Pronunciation can be
adapted to the Macedonian phonetic system if the original pronunciation sounds very
awkward in Macedonian.

For more information on pronunciation of English terms, see the Macedonian
Orthography Book.

Phonetics Comment

Example

SecurlD | [si'kjusr aidi] | Should be pronounced as "cekjyp aj gn"

NET [dot net] Should be pronounced as "ot HeT"

Product names are always pronounced the way there are

Skype [skajp] pronounced in the source language

Acronyms and abbreviations

Acronyms are pronounced like real words, adapted to the local pronunciation:

In Macedonian the same rules apply for pronunciation of different groups of words.

Example Comment

RADIUS paaunyc
RAS pac
ISA nca
LAN naH
WAN BaH
WAP Ban
MAPI manmu
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POP non

OWA oBa

Other abbreviations are pronounced letter by letter.

Example Comment

ICMP N-uU-M-n

IP n-n

TCP/IP T-U-n/n-n

XML NKC-emM-eJ

HTML Xa-Te-eM-ef

URL y-p-n

SQL ec-ky-en
URLS

"http://" should be omitted; the rest of the URL should be read entirely.
"www" should be pronounced as "aynno Be gynao Be aynso Be."

The "dot" should be omitted, but can also be read out. If you read it out, then it must be
pronounced the Macedonian way, as "Touka."

Example Comment

http://www.microsoft.com | gynno Be Aynio Be Ayno Be TOUKa MajKpOCOPT TOUKa KOM

Punctuation marks

Most punctuation marks are naturally implied by the sound of voice, for example, ? ! :;,

En dash (-) are used to emphasize an isolated element. It should be pronounced
as a comma, i.e. as a short pause.

Special characters

Pronounce special characters such as /\ ™ < > + - using the approved Macedonian translations.
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http://www.microsoft.com/

The information contained in this document represents the current view of Microsoft Corporation on the issues
discussed as of the date of publication. Because Microsoft must respond to changing market conditions, it should
not be interpreted to be a commitment on the part of Microsoft, and Microsoft cannot guarantee the accuracy of
any information presented after the date of publication.

This white paper is for informational purposes only. Microsoft makes no warranties, express or implied, in this
document.

Complying with all applicable copyright laws is the responsibility of the user. Without limiting the rights under
copyright, no part of this document may be reproduced, stored in, or introduced into a retrieval system, or
transmitted in any form or by any means (electronic, mechanical, photocopying, recording, or otherwise), or for any
purpose, without the express written permission of Microsoft Corporation.

Microsoft may have patents, patent applications, trademarks, copyrights, or other intellectual property rights
covering subject matter in this document. Except as expressly provided in any written license agreement from
Microsoft, the furnishing of this document does not give you any license to these patents, trademarks, copyrights,
or other intellectual property.

© 2017 Microsoft Corporation. All rights reserved.

The example companies, organizations, products, domain names, email addresses, logos, people, places, and events
depicted herein are fictitious. No association with any real company, organization, product, domain name, email
address, logo, person, place, or event is intended or should be inferred.

Microsoft, list Microsoft trademarks used in your white paper alphabetically are either registered trademarks or
trademarks of Microsoft Corporation in the United States and/or other countries.

The names of actual companies and products mentioned herein may be the trademarks of their respective owners.
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